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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af De to herrer fra Verona bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Anne Chaplin Hansen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af De to herrer fra Verona i Anne Chaplin Hansens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.

  


  
    Introduktion


    De to herrer fra Verona hører til Shakespeares tidligste lystspil. Det blev skrevet ca. 1592, formodentlig efter Trold kan tæmmes og sikkert før Kong Johan og Elskovs gækkeri. Det er som om det har moret digteren, når han har skrevet et drama, at lade det følge af sin modsætning. Efter stykket om arrigtrolden, denne festlige, larmende, brutale folkekomedie, der må kaldes anti-romantisk, skriver han sin første romantiske komedie, med kærlighedskomik, klovnekomik og momentvis fortryllende lyrik.


    Emnet er konflikten mellem venskab og forelskelse. Det var et yndet motiv i senmiddelalderens og renæssancens litteratur: de to venner der forelsker sig i den samme pige. Vi kender det fra Boccaccios Decameron (X.8), fra Ridderens historie i Chaucers Canterbury-fortællinger, og det genfindes i det sene skuespil The Two Noble Kinsmen, som Shakespeare muligvis har været medarbejder på. Vi har det for øvrigt også i Shakespeares sonetter om vennen og den mørke dame, som de begge elsker.


    Her hedder de svorne venner Valentino og Proteus. Valentino sendes fra Verona til Milano for at opdrages ved hoffet og tager afsked med Proteus, som elsker Julia. I en indtagende scene får Julia en skriftlig kærlighedserklæring fra sin tilbeder, Proteus, og i foragt river hun den i stykker for kammerpigens øjne – for straks efter, da pigen er gået, at stykke den sammen igen. Julia har vid og karakter, og er i grunden den eneste rigtig levende person i stykket. Valentino drager altså til Milano og forelsker sig sporenstregs i hertugens datter og hun i ham. Snart efter rejser Proteus også hjemmefra for ligesom Valentino at opdrages ved hoffet og bliver ligeledes dødelig forelsket i Silvia, og forråder sin ven på det grusomste.


    Med en kvindes sjette sans aner Julia uråd hjemme i Verona. Hun forklæder sig som page og følger, således ukendelig, efter til Milano. Måske Shakespeare her fik motivet fra Montemayors spanske hyrderoman Diana. Scenen hvor Julia, der nu bliver ansat som Proteus’ page, skal fri for Proteus, som hun elsker, til Silvia der er hendes rival, har drama og poesi og foregriber på slående måde Viola i Helligtrekongersaften.


    Der er ingen ende på Proteus’ troløshed. Valentino bliver landsforvist, mens vennen bagtaler ham over for hertugen og Silvia. Valentino tages til fange af røverne i skoven, men udråbes straks efter til røvernes anfører. Den trofaste Silvia, der ikke vil vide af Proteus, flygter også ud i skoven, og hertugen og Proteus følger efter for at finde Silvia. Både de og Silvia bliver taget til fange af røverne og deres anfører, Valentino, hvorpå konflikten løses.


    Det korte referat viser hvor usandsynligt det hele er. Kritikerne har været meget hårde ved dette stykke og savnet moralsk alvor og sammenhæng. De strenge herrer! Det her er let komedie på kattepoter. Det er ikke personernes dybere sjæleliv, der har interesseret digteren – for der er ikke noget. Det er intrigen med alle de absurde og lattervækkende situationer, den giver anledning til. Stykket skal spilles let og hurtigt, så er det fortræffeligt teater. Manglen på alvor fremhæves ved at de to herrers tjenere Rap og Spids kommenterer deres herrers elskovsgenvordigheder. De er stykkets klovner. Spids ledsages af sin uforglemmelige køter Gnav og jamrer over, at Gnav ikke gengælder hans kærlighed. Komediens Spids er den morsomste klovnefigur i alle Shakespeares stykker. Rollen blev sikkert skrevet til komikeren William Kempe, der på det tidspunkt var medlem af Shakespeares trup.


    Stykkets urimelighed når sit klimaks i slutscenen i skoven. Her har vi alle de fire unge og hertugen samlet. Valentino har som røvernes anfører de andre i sin magt. Proteus bekender angergiven sin brøde og beder sin fordums ven om tilgivelse. I venskabs ædelmodighed skænker nu Valentino Silvia til Proteus – uden så meget som at have spurgt den arme pige ad. Julia redder situationen ved at dåne i dette øjeblik, hvorpå Proteus erklærer, at hans kærlighed til Julia er vendt tilbage, og alt er godt.


    Kritikerne spørger: Er Valentino ædel eller tåbe? Svaret er, han er begge dele. (På et unægteligt dybere plan er Brutus i Julius Cæsar også en ædel tåbe). En udgiver siger om Valentinos tilbud af Silvia til vennen, at nu er der ikke én gentleman tilbage i Verona. Nej, scenen er simpelt hen en parodi på overdrivelser af ædelheden i venskabskulten, og tilbuddet bør i fremførelsen ledsages af store armbevægelser.


    Meget let underholdning, absurde elskovssituationer, herlig komik, og ind imellem fortryllende lyrik, som f.eks. sangen om »Hvem er Silvia«, som Schubert satte musik til. Mere ville Shakespeare vel ikke.


    Men på hans forfatterbane er det noget nyt: den første romantiske komedie.

  


  
    Personerne


    Valentino, adelsmand fra Verona


    Rap, hans tjener


    Proteus, adelsmand fra Verona


    Spids, hans tjener


    Antonio, Proteus’ far


    Panthino, Antonios tjener


    Julia, en ung frøken i Verona


    Hertugen af Milano


    Silvia, hertugens datter


    Lucetta, Julias kammerjomfru


    Thurio, Valentinos rival


    Eglamour, ridder


    En vært, fredløse, tjenere, musikanter


    Handlingen foregår dels i Verona, dels i Milano og i den nærliggende skov.

  

I.1
En plads i Verona. Valentino og Proteus kommer ind.
Valentino: Nej, overtal mig ikke, kære Proteus.
De unge som vil sidde hjemme får
kun hjemmebagt forstand. Om ikke elskov
nu bandt dit hjerte til den sødes blikke,
bad jeg dig heller følge med mig ud
og se den vide verdens underværker
end sidde hjemme dorsk og dvask og drive
din ungdom hen i ørkesløse drømme.
Men elsker du – godt, elsk! – Og lykke til,
som den jeg ønsker selv i elskovs spil.
Proteus: Du vil af sted? Farvel da, Valentino.
Tænk på din Proteus, når du på din rejse
får sjældne, interessante ting at se.
Og ønsk jeg kunne dele lykken med dig,
når lykken smiler til dig. Og i faren,
hvis nogen sinde faren kommer til dig,
betro din nød til mine fromme bønner.
Jeg ber for dig, som fik jeg penge for det.
Valentino: Din bønnebog er nok om kærlighed!
Proteus: Ja vist, en bog jeg holder kærligt af.
Valentino: En plat historie om den dybe elskov –
Leander svømmer over Hellespont!1
Proteus: En dyb fortælling om den dybe elskov!
Han var jo i til over anklerne.
Valentino: Og du er i til over begge ører,
og uden at ha krydset Hellespont.
Proteus: Ja, ja, når blot jeg ikke får en dukkert.
Valentino: Nej, nej, du kommer ud at svømme.
Proteus: Hvad?
Valentino: I elskov, hvor du køber hån for jamren,
et sippet blik for hjertets dybe sukke,
et øjebliks forgængelige lyst
for tyve vågne, trange, trætte nætter.
Ved vinding er måske kun vanheld vundet,
ved tab er din gevinst blot stort besvær –
i bedste fald en dårskab købt ved kløgt,
i værste: kløgt besejret af din dårskab.
Proteus: Nå, kort og godt, du kalder mig en nar.
Valentino: Ja, kort og godt, det frygter jeg du blir.
Proteus: Du spotter kærligheden – ikke mig!
Valentino: Den er din herre, for den kuer dig.
Og den, der er behersket af en nar,
kan dog vel næppe tælles blandt de vise.
Proteus: Dog kan man læse, at som ormen gnaver
de bedste knopper, så bor kærligheden
fortærende just hos det bedste vid.
Valentino: Og man kan læse, at som ormen gnaver
den unge knop, før den kan nå at blomstre,
sådan forvandler elskovs magt det unge
og spæde vid til vanvid, mens det står
i knop og endnu i sit forår mister
al friskhed og al fremtids grønne håb.
Dog, hvorfor spilde kloge ord på dig,
der knæler for den ømme elskovs alter?
Farvel igen. Min far er nu i havnen
og venter på at se mig gå om bord.
Proteus: Og jeg vil følge dig derhen, min ven.
Valentino: Nej, kære Proteus, vi tar afsked her.
Skriv til mig i Milano og fortæl
hvad held du har i elskov, og hvad andet
her sker af nyt, imens din ven er borte.
På samme måde hører du fra mig.
Proteus: Gid du får heldet med dig i Milano!
Valentino: Du ligeså herhjemme. Så farvel!
[Går]
Proteus: Han jagter æren og jeg kærligheden.
Han flyr fra venner for at gi dem hæder.
Jeg svigter ham, mig selv og alt for elskov.
Du, Julia, du har forvandlet mig,
så jeg forglemmer mine studier, spilder
min tid og går i krig mod min fornuft,
foragter verden, mens min sjæl er svimmel
af grublen, hjertet sygt af tankers vrimmel.
[Rap kommer ind]
Rap: Guds fred, hr. Proteus! Har I set min herre?
Proteus: Ja, han er netop gået ned til havnen.
Rap: Jeg vædder ti mod en, han nok er sejlet.
Jeg dumme får, jeg tabte ham af syne.
Proteus: Får farer vild, det er et alment træk,
når hyrden blot et øjeblik er væk!
Rap: I slutter altså heraf, at min herre er en hyrde, jeg et får?
Proteus: Ja.
Rap: Så er mine horn jo hans, hvor jeg end går og står.
Proteus: Det er et tosset svar, som passer sig et får!
Rap: Tja, nok et bevis på, at jeg er et får.
Proteus: Ja akkurat, og at din herre er en fårehyrde.
Rap: Den kan jeg gendrive med et bevis, der batter.
Proteus: Det skulle gå hårdt til, om jeg ikke kunne fremskaffe et modbevis.
Rap: Hyrden leder efter fåret, og fåret ikke efter hyrden, men jeg leder efter min herre, og min herre ikke efter mig – altså er jeg ikke et får.
Proteus: Fåret følger hyrden for sit foder. Hyrden følger ikke fåret for noget. For løn følger du din herre, din herre følger ikke dig for nogen løns skyld. – Altså er du et får.
Rap: Et bevis til af samme skuffe, og jeg siger »Bææh!«
Proteus: Men spøg til side, har du givet mit brev til Julia?
Rap: Jo, herre, det forvildede får har givet jeres brev til det søde lille gimmerlam, og hun, det allerkæreste lille lam, gav mig, det forvildede får, slet ingenting, nej ikke en snus, for al min ulejlighed!
Proteus: Denne her græsgang er snart for lille til alle de får og lam.
Rap: Hvis der er trængsel på marken, gør I nok bedst i at give hende kniven.
Proteus: Næ, der er du igen på vildspor. Det er bedst, du får en mark for dig selv.
Rap: En mark for at bringe et brev, herre, det var ikke meget!
Proteus: Du misforstår – jeg mener, du skal sættes i fold for dig selv.
Rap: Om så trefold eller firfold, ja endnu mer det blev, det er nu sølle løn for den slags elskovsbrev.
Proteus: Nå, hvad sagde hun så? Spyt ud, tosse!
Rap: Ud, tosse?
Proteus: Sagde hun »Ud, tosse!« til dig?
Rap: Næ, hvorfor det? Jeg gentog da bare hvad I selv sagde.
Proteus: Jeg spurgte hvad hun svarede, og du sagde – Ud, tosse!
Rap: Ja, jeg skal skam ikke forhindre jer i at lægge to og to sammen.
Proteus: Næ, ellers tak, den slutsum må du gerne beholde som brevbærerløn.
Rap: Godt, jeg ser nok, at jeg må bære over med jer.
Proteus: Hvad skal det sige – bære over med mig?
Rap: Jo for søren, herre – jeres brev med jeres hjerte i, måtte jeg ikke bære det over til frøkenen, skønt det næsten ikke var til at bære kun at få et »Ud, tosse!« for alt besværet.
Proteus: Det var dog fandens som du har en rap tunge.
Rap: Og dog kan den ikke nå jeres sendrægtige pung.
Proteus: Kom nu, kom nu ud med det i en fart – hvad sagde hun?
Rap: Så pung ud, herre, så jeres penge og min rapport kan blive afleveret samtidigt.
Proteus [giver ham penge]: Ja ja, din stodder, her har du lidt for din ulejlighed. Hvad sagde hun så?
Rap: Sandt at sige, herre, tror jeg, I får svært ved at vinde hende.
Proteus: Hvadbehager? Gav hun dig det indtryk?
Rap:
Proteus:
Rap:
Proteus:
2
Du er bestemt til værre død i land.
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